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Oco0eHHOCTH nepeBoIa CTUXOTBOPeHus A. biioka
«/leBylIKa I1eJIa B HEPKOBHOM X0pPe» HA aHIVIMUCKHUU A3BIK
(koMIIapaTUBHBLIA AHAJIN3)

Annomayusn. 1lor3uu A. broka xapakTepHO OOIBIIIOE KOJIMYECTBO 00pa30B-CHMBOJIOB, 0cO0ast
MY3bIKaJIbHOCTh CTUXOTBOPHBIX MPOU3BEACHUN. My3bIKaTbHOCTh TOITHYECKUX TEKCTOB, B CBOIO
ouepelib, OKa3bIBAECT ONPEJACICHHOE 3MOLMOHAIBHOE BO3/IeCTBHE Ha yuTaTeneil. CTuxoTBope-
Hue «J/leBymika mena B 1EPKOBHOM XOpe» SIBISETCA SPKUM MPUMEPOM TOTO, KAaKUM CIIOCOOOM
MO3T MOCPEACTBOM 00pa30oB M MY3BIKaJTbHOCTH MBITAETCS JOHECTH 10 YWUTATENs TparudecKuit
KOJIOPUT ONPEJECIIEHHOTO MCTOPUYECKOTO0 COOBITUS. DTH 4YepThl BBIACNAIOT Mo33uio A. bioka,
OJIHAKO IIPHU MEPEBOAE HA APYTOM SI3bIK CO3MAIOT ONPEACIEHHBIE NPErpasl Il NepeBogunKka. B
CTaTh€ pacCMOTpeHa IMpobiieMa MepeBoJia MOITUYECKOTO TEKCTa C COXpaHeHHEeM (DOpPMBI U Co-
JIep>KaHMUsI CTUXOTBOPHOIO TEKCTAa OPUTMHAJIA HA MEPEBOSIIEM s3bIKE. AHAIN3Y MOJIBEPraeTcs
ctuxotrBopenue A. bioka "JleByiika nena B epKOBHOM XOope" M TpU BapuaHTa MEepeBo/ia Ha aH-
TJIMICKUM SI3bIK, BBITOIHEHHbIE AnukoM BaranoseiM; A. Baxtenem, U. Kytukom, M. Jlennepom
u Jxopmkom M. Slarom. B xone paGoThl BBISIBIIEHBI OCHOBHBIE TIPOOJIEMBI TIEPEBO/IA, TPUHITH-
bI, KOTOPBIMH PYKOBOJCTBYIOTCSI TIEPEBOTUMKH, U CIIOCOOBI UX perieHus. VccnenoBansl nepe-
BOJYECKHE TpaHC(hOpMAIINK, KOTOPHIE TTIOMOTAIOT CO3/aTh aJeKBaTHBIM BapUaAHT MEPEBOJA U J10-
OUTHCSI BEPHBIX ACTETHUECKUX M IMOIIMOHATBHBIX UyBCTB ynTarens. OnpeseneH Haubosiee O1m3-
KU K aBTOPCKOMY 3aMbICTTy BapHaHT MEPEBO/IA, KOTOPHIM M MOKHO CUMTATh B HAUOOJIBIIICH CTe-
MEHU aJIEKBAaTHBIM. AHAJIU3 3aTParuBaeT KakK COAEPKATEIbHYI0 CTOPOHY C PACKPBITUEM OCHOB-
HBIX 00pa30B M MCIOJIb30BAaHUEM S3BIKOBBIX CPEJCTB, TaK M (POpMaIbHYIO CTOPOHY C pudMo-
PUTMHYECKOHN, CHHTAaKCUYECKOW CTPYKTYPOU M CIIOCOOHOCTBIO BBI3BIBATH HEOOXOAUMBIN OTKIIUK
YUTATEIIA.

Knrouesnie cnoea: anexBaTHOCTh, YKBUBAJIEHTHOCTD, MOATHUECKUN TIEPEBOJ, TpodiieMa mepeBo-
Jla, IEpeBOTYECKHe TpaHChHOopMaIuH, TeHepaTHU3alnsl, KOHKPETH3aIIHS.
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Peculiarities of translation of A. Blok's poem «The Girl Sang
in the Church Choir» into English (comparative analysis)

Abstract. The poetry by A. Blok is characterized by a large number of symbolic images, special
musicality of poems. The musicality of poetic texts in turn has a certain emotional impact on
readers. The poem "The girl sang in the church choir™ is a vivid example of the way in which the
poet through images and musicality tries to convey to the reader the tragic flavor of a certain his-
torical event. These features distinguish the poetry of A. Blok,however they create certain obsta-
cles for the translator. The article explores the translation issue of a poetic text with preserving
the form and content of the original poetic text in the target language. This study is based on the
analysis of A. Blok's poem "A Girl Sang in the Church Choir" and translations into English by
Alik Vagapov, A. Vahtel and I. Kutik, M. Denner and George M. Yang. The work reveals the
main problems of translation, the principles that guide translators and the ways of their solution.
The article presents translation transformations, which help to create an adequate version of
translation and achieve the appropriate aesthetic and emotional feelings of the reader. This paper
offers the translation variant, which is closest to the author's intention and which can be consid-
ered to be the most adequate. The translation of the main images through which A. Blok ex-
presses his attitude to the historical event is analyzed, [and] its accuracy is evaluated. The find-
ings highlight the capability of preserving the emotional impact of the original text on the reader,
the aesthetics of the ideas laid down by A. Blok in this poem.

Key words: adequacy, equivalence, poetic translation, translation problem, translation transfor-
mations, generalization, concretization.

apakTep mpolecca mnepeBoja Xyno-
X)KeCTBeHHOFO TEKCTa OTJIMYACTCS

HEOJIHO3HAYHOCThI0O U MHOTOIpaH-
HOCThIO. [lepeBoqUUMK JOMKEH COXPAaHUTH
XYJOKECTBEHHYIO JEUCTBUTEIBHOCTh MOJ-
TUHHUKA, HE yTpPaTHB MpPHU 3TOM ICTETHUYE-
CKOTO BO3jelcTBUA Ha untatensd. Ecnu pac-
CMaTpHBaTh MEPEBOJ MOAITUYECKOTO TEKCTa,
TO 3TOMY BHJy TIE€peBOJa CBONCTBEHHBI
ONpeZieNIEHHbIE TPYJHOCTH, KOTOpPBHIE HE
Ka)KbIii IEPEBOUUK CTIOCOOEH MPEOI0NETh.
Kak ormeuan E. Dtkung B pabote mon
Ha3BaHueM «llo33ust u mepeBoa», «B 1mos-
3UU CIIOBO CTOUT B PUTMHUYECKOM DSy CTH-
Xa, ¥ 3TO BEJET K MOJHOMY U3MEHEHUIO €ro
kauecTB. OKa3bIBaeTCs OLIYTUMOIL, a moayac
U TIEPBOCTENIEHHO Ba)KHOW 3BYKOBasi MaTe-

pHS CJIOBA: €ro MPOTSHKEHHOCTb, MY3bIKaJlb-
HOCTb, OTHOILIEHUE COCTaBIIOIIUX €ro
IJIaCHBIX M COTJIACHBIX 3BYKOB» [2, C. 3].
Heo06xonuMo OTMETUTb, YTO HMEHHO 3TH
MOMEHTBHI, TO €CTh COXpaHEeHHE (POPMBI CTH-
XOTBOPHOT'O TEKCTa, KOTOpas MOJpa3yMeBa-
€T COXpaHEHHE pPUTMa U PUPMBI CTUXOTBO-
pEHMS, ABISAIOTCS OCHOBHBIMM IIpETrpajaMu
JUTsl HarOoJiee TOUHOTO «IePEeKOANPOBAHUS
TeKcTa opuruHaia. MckyccTBo Mo3THUYECKO-
ro MepeBojia - 3TO 0TYACTU UCKYCCTBO HECTU
NOTepU M JOIycKaTh mpeobpazoBanus. He-
00X0AMMOM B TJaHHOM CIIydae JyIsl TIepeBO/I-
yuka OyJeT YBEpPEHHOCTb, KakKue MOTEepH
JOTTYCTUMBI U B KAKOM HalpaBJIeHUH MOXHO
npeoOpa3oBbIBaTh TEKCT. B pgaHHO# pabote
Mbl TIONBITAEMCS OTBETUTH Ha BOIPOCHI:
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«B03MOXHO JIM MNOATUYECKHUM TEKCT, HaIIHU-
CaHHBII Ha PYCCKOM S3bIKE, IIEPEBECTU Ha
AQHTJIMICKUN SI3BIK C COXpaHEHHEM (HOpPMBI
TekcTa opuruHana? Kakue MaHuyIsauuu
HEoOXOJUMO IpPOU3BECTH JUIsl HauOoiee
TOYHOI mepefayu crneuu(uKud CTUXOTBOpE-
HUS, €r0 00pa30B U MOTHUBOB?».

B nanHOl craTthe mpeicTaBlieH aHAIU3
TpeX MEpPEBOJOB CTUXOTBOpeHMsI A. biioka
«/leBylIka mena B LIEPKOBHOM XOpe», KOTO-
pele  BboaHWIM Anuk Baramos; A.
Baxrtens, . Kytuk, M. [lennep u Jxxopmx
M. AHur.

[Toa3um A. biioka xapakTepHo OoJbIIOe
KOJINYECTBO 00pa30B-CUMBOJIOB. VIMeHHO
4yepe3 CUMBOJI TO3ThI-CUMBOJIMCTHI MBITAKOT-
csl OOBSICHUTH TE SIBICHUS, KOTOpPHIE CBOM-
CTBEHHBI PEaJIbHOCTH, MPUKOCHYTHCSA K MU-
Py WII030pHOMY, TaHHOMY, IOCTUYb HEIO-
ctxuMoe. Ha mnpumepe cTUXOTBOpEHHS
«/leBy11ika mena B IEpPKOBHOM XOPE» MOXKHO
3aMETUTh TO, KAaKUM CIOCOOOM TOAT TO-
CpeICTBOM 00pa30B MBITAETCS TOHECTU O
yuTaTeNasl TpParudeckKuil KOJOpPUT oOmpese-
JIEHHOT0 UCTOpUYECKOro coObITus. B craThe
nox Ha3BaHueM «[lola3us uMmeer npaBo ObITh
uHorJa HesicHOH... (A. A. brok B peneniuu
A. A. M3maitnoBa)» A. C. Anekcanapos U
3. K. AnekcanapoBa cooOIIatOT HAM O TOM,
YTO COBPEMEHHBIE HCCIIEIOBATENH, PACCyXK-
Jlasi O CMBICIIE 3TOTO MOATHYECKOIO TEKCTa,
OPUIUIM K CIEAYIOUIEMY BBIBOJY: CKOpee
BCET0 3TO CTUXOTBOPEHHUE MOCBAIIEHO THle-
am 2-ii pycckoil ackaapbl THXOOKEaHCKOro
¢ioTa B MOpckoM cpaxkeHuu ¢ Mimnepatop-
ckuM ¢aorom Anonun npu Lycume (14-15
mast 1905 1.) [1, c. 125], a cam obOpa3 mia-
YyHIero («IpUYacTHOrO K TalfHaM») peOeHKa
«y LApCKUX BpaT», Le1eco00pa3HO COOTHE-
CTH ¢ 00pa3oM milafieHIa XpucTa.

A. BIOK B CTUXOTBOPEHHUH PHUCYET
CBETJIBIM 00pa3 NEeBYIIKHM B O€IOM TIjIaThe,
OJIMLIETBOPSAIOIINN HaAEKAYy Ha CIaceHUe
TeX, KTO MPUHSJI y4acTUue B CPAKEHUU, BEPY
B CUACTIUBBIA ucX0x OWUTBBL. CHUMBOIBI
WIyd», «rOJIOC», «KYIOJ» MOTYEPKUBAIOT
MO3UTHUBHBIA HACTpPOM, CrIOKOWCTBHE U Oia-
rononyune. OmHaKo B mocheaHed crpode
o0pa3 riauymniero peGeHKa MojaBepraer co-
MHEHHUIO BO3MOYKHOCTH  IOJIOKUTEIBHOTO
ucxoja.

[lepeBobl JTaHHOTO CTUXOTBOPEHUS,
HaIMCAaHHOIO JIOJIbHUKOM, SIBJISIOTCS afleK-
BaTHBIMH. OCHOBHBIE 00pPa3bl, MOCPEICTBOM
KOTOpbIX A. Biok BeIpaskaeT cBoe OTHOILe-
HHUE K HUCTOPHUYECKOMY COOBITHIO, TIEpEIaHbI
B IIepeBOJiaX JAOCTATOYHO TOYHO. SI3bIKOBBIE
CpeJICTBA, UCIIONIb3yeMble A. BJIOKOM B CTH-
XOTBOPEHUU (SHUTETHI, MOBTOPHI, Mapall-
JeNbHbIe KOHCTPYKIMH, aHa(OpPbI), HAXOIAT
oTpakeHue U B nepeBogax. CTOUT OTMETHUTH
TaK)Ke, 4TO NEPEeBOJUYMKAM YyJAeTcsl coXpa-
HUTh WHTEJUIEKTYaJIbHO-T€JOHUYECKOE BO3-
JIefiCTBUE TEKCTa IMOJUIMHHUKA Ha ayIuTo-
pHIO, 3CTETUKY UACH, 3aJ0eHHbIX A. bio-
KOM B JJaHHOM CTUXOTBOpeHuU. UTo Kacaet-
ci  CcoXpaHeHHs  pUPMO-PUTMHUYECKOM
CTPYKTypbl, mepeBon Amnuka Baramosa
IpeJCTaBIsieTcss HaM HaubOosiee ONTHUMAallb-
HBIM, [TOCKOJIBKY NE€PEBOJUUKY YAAJIOCh Iie-
penatb B IepeBojie pa3Mep (JOJIBHUK),
pubMy U PUTM CTUXOTBOPEHHUs Haubosee
TouHo. B nmepeBogax A. Baxrens, 1. Kyruka
u M. JlenHepa HabmogaeTcss HEKOTOpPOE OT-
CTYILJICHHE OT CTPYKTYphl HOJUIMHHHUKA, OT-
CYTCTBYET CTpOroe uepelioBaHue pupm, He
BCEr/la BBIJEPKAH U PUTMHUECKUN PUCYHOK,
32 CYET 4Yero TepsieTcs ICTETHYECKOE BOC-
MPUSITHE CTUXOTBOPEHUS.

CopnepxarenbHasi CTOPOHA BO BCEX Ba-
pHaHTax NepeBoda Iepeaaercs IOBOJIBHO
To4yHO. CTOMT, OJHAKO, 3aMETUThb. 4YTO C
NEPBBIX CTPOK CTUXOTBOpEHUs (M Jaxe
Ha3BaHUs) HaOMIOJAIOTCAd Yy NEepeBOTYUKOB
pacxoxJeHus. OTO Kacaerci M  BHJO-
BpPEMEHHBIX (opM rinarona (nera - was Sing-
ing y A. Baranosa u J[x. flura u sang Bo
BTOpOM nepeBoze y A. Baxrens, U. Kyruka
u M. [lennepa), u ynorpeOieHHe apTUKISA
(ompenenennoro y A. BaramoBa u Heompe-
JIEJICHHOTO B JBYX JpPYrUX BapUaHTax —
«/leeyuika nena 6 yepkogHom xope» - «The
girl was singing in a church choir», «A girl
sang in the church choiry, «In the church
choir a girl was singing»). /Isa mocieaHux
ciydasi TpeHeOperaroT KOMMYHHUKATHBHOM
MEePCTIEKTUBONW BbICKA3bIBaHUS, XOTS BbIHE-
cerne /x. SIHTOM 00OCTOSATENBCTBA MecTa B
HAYaJIo MPeUI0KEeHNsI B HEKOTOPOM CTETeHn
cMAryaroT 3To ynymeHue. Popma Heompe-
JICIEHHOTO BpPEMEHHU Sang MpeacTaBiIseTCs
HaM MEHEE€ yAayHOU, MOCKOJIbKY UTHOPUPY-
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€T TPOLECCYalIbHOCTh, JIUTEIBHOCTD, aK-
LHEHTUPYS JMLIb (DAKT COBEpIIECHUS JeH-
cTBHs. B mepeBogax MHOCTPaHHOTO MPOMC-
XOXKJIEHUs TOJIHOCTBIO COXpaHeHa aHadopa
o... («of ally u «about all», a B mepeBose
Anuka BaranoBa anagopa coxpaHeHa TOJIb-
KO B JIByX cTpoukax («about the»), u omno-
pPOJHBIE WIEHBl NPEAJIOKEHUS BBOJATCS C
noMoIIbl0 coto3a «and». B oredecTtBeHHOM
[IEPEBOJIE Mbl MOKEM 3aMETUTh J00ABICHUS
«far away», «sSo direy», sBISIOIIUECS JIOTH-
YEeCKUM pa3BUTHEM HCXOAHOM Mblciau. Cro-
UT TaKXKe OTMETHTh MHTEPIIPETALHUIO JIEKCHU-
YECKOH eIUHUIIBI «padocmwby. IIpeobpazo-
BaHHe ee B cioBocoueranue «happy day»
(«cwacmauswiii 0envy) B TepeBoAc AJMKa
Baranosa moeT roBoputh 00 MHOM MOHH-
MaHUM [EPEBOJAYMKOM CMBICIA JAHHOTO
cioBa. [lo ero MHeHHIO, pajocTh (COCTOS-
HUE JTyLIM) UMEET OIpeieleHHbIe ITPaHMIIbI,
U3MEpSIETCS BpEeMEHEM. Y YHTaTelNsl TaKkKe
BO3HUKAET MBICIIb O TOM, YTO JAHHOE COCTO-
SIHUE MHMOJIETHO, OJHOKPATHO (B IOHHMa-
HUM nepeBoauuka). BozmoxkHo, Anuk Bara-
MIOB CTPEMHTCS MepeaTh TPAarHIecKyko CTO-
POHY PAJOCTH, OTOXIECTBISAS 3TO COCTOS-
HUE C ONIYIIEHHEM HCTUHHOTO CYACThsl —
SBJICHUSI HEYaCTOr0 M HEU30eKHO KpaTKo-
BpeMeHHoro. B nmepeBogax A. Baxrens, N.
Kyruka n M. Jlennepa u Jxopaxa M. SHra
3HAYCHHE JaHHOH JICKCEMBI COXPAHEHO - jOY.
[Ipuyactue COBEpIIEHHOTO BHIA «3a0bl6-
wiux» TIEpelaHo BO BCEX TEpEeBOJaX CIEay-
formuM obpazom: «who'd forgotteny, «who
have forgotten» u «who were forgetting»
(MpUIaTOYHBIM TPEJIOKEHHEM, YTO COOT-
BETCTBYET 3aKOHAM CHHTAKCHCa aHTJIIMHCKO-
IO SI3bIKA.

K coxanennro, BO Bcex BapHaHTax Iie-
peBojia He coOJro/ieHa aJuIUTepaIus, KOTo-
pasg BcTpewaerca y A. bioka ¢ mnepBoi
cTpo(bl CTUXOTBOpeHHs (HEOAHOKPATHOE
ynotpeOjeHre TIacHON «y/to» - degyuika,
VCMANbIX, YYHCOM. YULeOWUX, Kparo, c60i0) N
KOTOpass UMEEeT HeMmalloe, Ha Hall B3I,
3HayeHue. HecMoTpst Ha 001l CIOKOHHBII
TOH TOBECTBOBAHMS ITH YacCTO IOBTOPSIO-
ImMecss 3BYKH, CIIOBHO 3aBbIBaHUS BETpa,
BBIOTH, BHOCST HEKYI0 TPEBOXKHOCTh H
MPEBEIAOT OMAacHOCTh. B mepeBogax 3To-

ro ()OHETHYECKOTO SBJICHUS HE OOHapyxe-
HO, Y KOHIIOBKA, TEM CaMbIM, SIBJISIETCS IS
YUTATEIs HEOKHUIAHHOM.

Bo BtOpoit ctpode aBTOp momaer
HAJIeXKIy Ha CyUacTIMBoe Oyaymee. OTa
crtpoda sBIAEeT co0OM KapTUHY 0Opasza re-
POMHU CTHXOTBOpPEHHS. OMHUTET «Oenvlil»,
KOTOPBIM aBTOP UCHOJB3YET IBAXKIbI, MOJ-
YepKUBACT HPABCTBECHHYIO YUCTOTY JIEBYIII-
KM, CBETJIOE U YTOHUYEHHOE Haydajo ee TYyIIu
(coxpaHeHHE 3TOro SMUTETa MOKHO 3aMe-
TUTH BO BCeX MepeBojax). B mepsoii crpou-
K€ 3TOH CTPOQBI IIIaroa «nen» B MEPEBOAC
Aunuka Baranosa nepenan ¢pasoi «S0 sweet
was her voice» (MCrojbp30BaHa SKCIUIMKA-
1Us1), KOTOpasi MO3BOJSET YUTATENIO YCIbI-
IaTh TOJIOC T€POMHH, NMPOYYBCTBOBATH Me-
JOIUYHOCTh ee TemOpa, a B mepeBoe A.
Baxrens, U. Kyruka u M. [/IlenHepa - riaro-
JoM «Sang» (B JaHHOM ciy4ae 3TOT IJaro
nepenaH 0e3 kKakux-nu00 u3MeHeHuil). B
nepeBojsie JIxopmxa M. fHra sToT riaron
TOXKE IepesaH 0e3 M3MEHEHUH, OJIHAKO IpU
€ro mepeBojie CleNaH aKIEHT Ha MPOLEecCy-
aJIbHOCTH (MCIIOJIb30BaHA JUIUTEIbHAs (Gop-
Ma BpeMeHH «Was Singing»). CTouT Taxxe
o0paTuTh BHHMaHUE Ha TpPaHCHOPMALIUIO
JIEKCEMBI «KYnoa» TEKCTa OpUTHHAJNA B Tie-
peBonie Anuka Baranosa. IlepeBogumk uc-
nojp30Bal  reHepanm3anuio  («highnessy,
YTO O3HAYaeT «BBICOTA»), B JPYTrUX BapHaH-
Tax IepeBojia JIeKcema Iepe/laHa C MOMO-
et «domey u «steepley. [lanee uaTepecHo
MOHAOIIOAATh HAJl TeM, KaKuM 00pa3oM Iie-
penaHbl MojJIeXkallee U cKazyemoe «iyy cu-
An» B mepeBojiax. B mepBoM mepeBoge A.
BaramoBa MbI MOK€M OTMETUTH TpaMMAaTH-
4ecKyl0 TpaHCHOPMAIUIO JaHHBIX JIEKCEM,
TaK Kak MEPEBOJYUKOM OBLIO yIMOTpeOJIEHO
cioBocoueTanue «with shimmering beamy B
¢byHkuu gomnosnHeHus. JlanHoe mpeodpaso-
BaHWE pACIIUPSET TPAHUIIBI MBICIU aBTOPA,
NPEJOCTABIISIET BO3MOXKHOCTh  YHTATEIIO
MOJIHOCTBIO MOTPY3UTHCS B aTMOc(hepy OIHu-
caHHOW mol’ToM cuTyauuu. B mepeBoge A.
Baxrens, 1. Kytuka u M. [lennepa mbl Mo-
KEM 3aMETHTh TEPEBOMUYECKYIO0 TpaHCchop-
MaIMI0 - KOHKPETH3ALMI0 C J00aBIIeHHEM
KOHCTPYKIIUHU ¢ mpemiorom «0fy («a ray of
sun shoney»): cymiecTBUTEIbHOE «SUNY B

http://naukavestnik.ru/
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JAHHOM CJIy4ae BBICTYNAET B CHUHTaKCHU4Ye-
CKOH pOJIM MOCTIIO3UTUBHOTO OIPEICICHUS
K CIIOBY «ray», B Bapuante [[x. SIHra Bcrpe-
yaeM a0COJIOTHYIO MPUYACTHYIO KOHCTPYK-
o — «a@ thin ray turning her shoulder
white», B koTopoii mpuyactue 1 3ameHseT
CKa3zyemoe, a BCsA KOHCTPYKIHS COOOIIaeTr
JOTIOTHUTEIbHYI0 HMH(OpPMAIMI0 K OCHOB-
HOM 4YacTH NpEeJIOKEHUs, IPUYEM CEMaA CU-
SHUSI HE HAXOUT OTPAXEHUS B IIEPEBOJIE.

OAHOPOJHBIE WIEHBI «CMOmpen u Ciy-
wany TPEeTbed CTPOKU BTOPOH CTPOdBI Ie-
peBEAEHbl HAa AHIJIMWACKUWA  SI3BIK  TO-
pazHoMy. Bo BTOpoM u TpeTheM mnepeBoje
oun coxpanenbl («all watched and
listened»), a B mepeBome Anmka Baramosa
[JIaroJl «cmompen» B aHIIIMACKOW BEpCUU
nepenaH HeMW4YHOU (opMoil riarona - mpu-
gacthueM «watching», koropoe B JaHHOM
ClIy4ae BBIMOJIHSAET CUHTAKCUYECKYIO (DYHK-
U0  OOCTOSITENIbCTBA  COIYTCTBYIOIIUX
ycinosuii  —  «listened  watching  from
darkness». A. Baxtems, U. Kytuk u M.
Hennep u JDxopmx M. SHr coxpanuinu
CTPYKTYpPY MpeIUIOKEHHUs, BBIHOCS 00CTOsI-
TEJIbCTBO MECTa Ha MEPBOE MECTO («u Kadic-
Ovll u3 mpaxka cmompen u caywany - «from
the darkness all watched...», «from the dark
everyone watched and listened to the white
dress singing in the light»). B nmocneanem
Bapuante k. SHr mepemaer mpoueccyanb-
HOCTb 3a CYeT CJOXXHOW OOBEKTHOM mpH-
YaCTHOU KOHCTPYKILHUH.

Crout cka3aTb 0 TOM, YTO B IEPEBOJIE
Anuka Baramnosa riaron «neno» (0 miaaThbe)
MepelaH Ha aHTJIMHUCKUH SI3BIK C HUCMOJIb30-
BanueM Past Continuous (caenaH akIeHT Ha
JUTUTEIBHOCTD JICUCTBUS), @ B TIEPEBOJIC 3a-
PYOEKHBIX TMEPEBOAYMKOB IMOTYEPKHUBACTCS
OJIHOKPATHOCTh JEHCTBUS, TaK KaK HUCIIOJb-
3oBaHo IIpocroe mpomenmee BpeMs —
«sangy». Jlekcema «niamve» COXpaHeHa B
nepeBojie  3apyOeXHBIX  NEPEeBOIYMKOB
(«dress»), B To Bpemst kak Anuk Baramos B
CBOEM IIEPEBOJIE BOCIIOIB30BAJICSA TaKOM Ie-
peBoueckoil TpaHchopmanyen Kak «reHe-
panuzanus» («garmenty), mpuberas K uc-
MOJIb30BAHMIO CHHOHMMA 0ojiee BBICOKOTO
MO3TUYECKOTO CTUJIS.

B Ttpetbeit cTpode rmaron «kazanocvy B
nepeBojax IepenaH Mno-pasHoMy. Hanpu-

Mep, Anuk BaramnoB (Takke kak u J»opx
M. SIHr, KOTOpBIA MEPEBOAUT JIEKCEMY IJia-
roJIOM YMCTBEHHOH JeSITeTbHOCTH
«believe») wmcmomp3yer  reHepaIHM3aIHio
(«thought») npu nepenaye naHHOTO TIIAroNa,
torga kak A. Baxrtenb, . Kytuk u M. [len-
HEp MHTEPIPETUPYIOT €ro JOCTaTOYHO TOY-
HO («it seemedy). Boxee Toro, crout obpa-
TUTh BHUMaHHE Ha TO, KAKUM 00pa3oM Iie-
PEBE/ICH TIaroi «oydemy» B MEPBOMl CTPOKE
TpeTbeil CcTpodbl cTHXOTBOpeHUs. boree
TOYHBIM TPEJCTABISAETCS BTOPON BapHaHT
nepeBosia ¢ HUcmonb3oBaHueM (opmer by-
nymiero B mpomenmem (Future-in-the-past)
«would comey» coriacHo npaBuiIy COTJIaco-
BaHUs BpeMeH. A. BaramoB wucnonb3oBal
dopmy «wasy, a JIx. SHr — «was comingy,
MOMYEPKUBasi HEM30EKHOCTh COBEPILICHUS
nevctBus. He coBceM IOHSATHO B JTAHHOM
ciydyae wucnoib3oBaHue A. BaramoBbim
OTIPENICIICHHOTO apTHUKIIA TIepeN CYIIECTBH-
TeNbHBIM «jOY» («the joy was therey- «pa-
docmy 6yoem») Bo3MOkKHO, 3TO OBLIO MPO-
JTUKTOBAHO CTPEMJICHHEM COXPaHHTh PHT-
MUYECKHI pUCYHOK CTHXA.

B manHoM KOHTEKCTE HENb3sT HE OTMe-
TUTh MacTepcTBO Anmka Baramosa, Gmaro-
napss KOTOPOMY HCKITFOUUTENFHO TOCPE/-
CTBOM HCIONIb30BaHUSA TpaMMaTHUYECKHX
¢bopm rnarona (B TOM 4HUCIE, HETUYHBIX) B
CTUXOTBOPEHUU UJCANBHBIM 00pa30M BBI-
CTpamBaeTcsi BpPEMEHHas COOTHECEHHOCTb
coObiTuil. Tak, ¢ mepBoOi CTPOKU MBI MIOTPY-
’KaeMcsi B HEKOe TPOJIOJDKUTENBHOE JIeH-
CTBHUE B mpouuioM (desywra nena — the girl
was singing), KoTopoe B aHTJIHMICKOW Bep-
CUU CTHXOTBOPEHHs 33/Ja&TCsi TpamMMmaTHye-
ckuMm BpemeHem Past Continuous. [lannoe
JeicTBUE OMpeeNnsieT UCXOAHYIO TOUKY —
MIPOTIO3UIINIO, OTHOCHUTEIFHO KOTOpPOW BBI-
cTpauBaroTcs npouue coObiTus. Cpenu HUX
MIPUCYTCTBYIOT OJHOBPEMCHHBIC JICHCTBUS,
KOTOpBIE TIEPENaroTCs KaK MpU MOMOIIU
UJCHTHYHBIX TpamMMmaThHdeckux (opm Past
Continuous (max nen eé conoc — SO sSweet
was her voice flying up...; the beam was
shining; a child was crying), Tak u npu mo-
MOIIM HETHYHBIX (HOpM Tiaroiia, MOIYJH-
pytomux ¢opmy Past Indefinite (u xaorcowviii
6 xpame cmompen u caywan — and everyone
listened watching): B mocneaHem ciyuae
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3HAUEHUE MPOLIECCYAIbHOCTH Iepenaércs
MOCPEACTBOM TpuuacTusi «watching», 3a
CU€T Yero HUBEJIUPYETCS IpeIoaraeMas ¢
rpaMMaTHYeCKOW TOYKU 3pPEHHS] OJHOKpaT-
Hocth aeicrBus «listenedy. ITomumo oxHO-
BPEMEHHBIX C 3aJIaHHOM MPOIO3UIUEH ACH-
CTBUM, B CTUXOTBOPEHHH MPHUCYTCTBYIOT
NEHCTBUS, MPEALIECCTBYIOMINE MPONO3UIINH.
B mepeBose OHM OTpak€Hbl IOCPEACTBOM
COOTBETCTBYIOILIIEH TIpaMMaTudeckoil ¢op-
Mmbl: Past Perfect (who had forgotten). ®op-
Mma Oyayiero B mpomeamem (nobody would
ever come back) oOwscHsiercs mpaBuiIOM
COTJIACOBaHUS BPEMEH M TaK)Ke BHOCUT CBOM
BKJIAJl B CO3JJaHHE YETKON BPEMEHHOU COOT-
HECEHHOCTU COOBITUH. B COBOKYMHOCTH 3TH
CpeICTBa IMO3BOJIWIN B JJaHHOW BEpPCHUM Iie-
peBo/ia YK€ OJHON TOJBKO TpaMMaTHKOM
OYEPTUTH XPOHOJIOTHUIO U MOPAJIOK COOBITUH,
YTO B 3HAYUTENBHOW CTEMeHu obyerdaer
MONBITKM HMX MHTEPIPETAUNA YUTATEIIEM.
Jlpyrue BapuaHTHI TIEpeBOJa TaKUM Kade-
CTBOM H€ 00JIaJJal0T BOBCE MJIM 00JIaaloT B
3HAYUTEIBHO MEHbILIEH CTETICHU.

HNHTEepecHO OTMETUTh MOPSAOK CJIOB,
KOTOPBIA TEPEBOJAYMKH MNPUMEHWIA MPHU
TpaHcpopMmaluu ciaeayroueil ¢ppaspl TeKcTa
opuruHana: «Ymo wua uysicOune ycmanvle
JII0OU C8EMIIYIO JHCU3HbL cebe obpenuy, B KO-
TOpPOM TPAMOE JIONOJHEHUE BBIHOCUTCS
BIIEpel M NIpeaIecTByeT ckazyemomy. Ile-
peBOABl  JIEMOHCTPUPYIOT  CTaHJAPTHBIN
NpsIMON TOPSAJOK CJIOB, 3a MOAJIeKAIIUM
ClIeyeT CKa3yeMoe U NpsAMOE JOIOIHEHHUE,
9YTO OO0YCJIOBJIEHO CHHTAKCHUYECKOH CTPYK-
TYpOW aHIJIMHCKOIO aHAJIMTUYECKOTO SI3bIKa
(... people had found a milder, brighter life).
Opazy «Ha gyxOune» Anuk Baramos mepe-
nan Jekcemoit «abroady, a mepeBomunku A.
Baxrtens, 1. Kytuk u M. JleHHep npuMeHH-
JIM SKCIUTMKAIMIO C PUEMOM OmUcanus («in
foreign landsy), kak u JIxopmx M. SIHT («in
strange lands»). OGparas BHUMaHHE Ha
TeKCT mnepeBoja Aunmka BaramoBa, crout
OTMETHTH 0COOYI0 TpaHC(OpPMAIIUIO CIIOBO-
COUETaHMsI «ceemaas dcusHby. IlepeBorunk
CYXaeT paMKH{ 3HA4Y€HHUs JaHHOTO BBIpaXKe-
Hus. MaTepnpetupys ero B ¢ppasy «a happy
day», mepeBOIUYKK, BEPOSITHO, MOTYCPKHBA-
€T YTONMYECKYHD HAACKIy CIIaceHus.

OcTanbHble IEPEBOAUNKH EPEAAIOT UACHO C
MMOMOIIBIO coueranuil «serene lifey u «mild-
er, brighter life», coorBeTcTBeHHO.

Oco3HaHue aBTOpPOM O€3HaACKHOCTH
MIOJIOKEHHS OTPAXKEHO B TIOCIEIHEH cTpode.
OO6pa3 mnauymiero peOeHKa, T0CTATOYHO
TOYHO IIE€pEeJaHHBI BO BCEX IEPEBOJAX,
MOYEPKUBACT TPArU4YECKUM KOJOPUT CTH-
xoTBOpeHHs. HeoOxoaumMo crenath akieHT
Ha TEpEeBOJIC CIOBOCOYETAHMS «y IAPCKHUX
BOpoT». Anuk BaranoB nepeBen ero cieny-
oM obpasom «the royal rack», B To Bpe-
M Kak A. Baxrens, M. Kyruk u M. Jlennep
ucnonp3oBain «the altar gates» («spara an-
Taps»), a nepeoauuk Jx. SHr mHTEepIpe-
TUPOBaJT 3Ty (pasy HHBIM criocoboMm «the
Holy Door»(mocnoBao "Cesteie aBepu",
"meepu CBATBHIHU'"), HCIOJB30BaB IMpPUEM
reHepanu3anuu. C Hameld TOYKH 3PEHHUs,
uHTepnpeTanus Anvka Baranosa mpencras-
JsieT 0COOEHHBIM HMHTEPEC, MOCKOJIbKY CIIO-
Bocoueranue «royal rack» He mmeer BuaM-
MOU CBSI3U C OpUTHHAIIOM («yapckue 6pa-
ma»): UCXOJHOE 3HaUYeHue U3MeHeHo. Bepo-
ATHEE BCEro, 3TO CJIeJaHO BHOBb M3 COO0-
paKEHU HaBECTH YUTATENs Ha MPaBUIbHBIN
IyTh WHTEPHIpETalMi TEKCTa CTUXOTBOpE-
uust. Eciu mpeamonokuts, uto 3a «the royal
rack» (Ba)kKHO MOTYEPKHYTh, YTO C O3THM
CJIOBOCOYETAHMEM aBTOP HCIIOJIB3YET OIpe-
JIeIEHHBIM apTUKIb, TOMYEPKUBAsT KOHKPET-
HBII XapakTep coObITHs) MPH 0OpaTHOM Iie-
pEBOJIE CTOUT HEKasl «BEJIMKasi KaracTpoday,
IpU KOTOPOM ObUI IuTauyuii pe6GEHoK (mmpo-
exuus obpaza Xpucra), TO U3MEHEHUE HC-
XOAHOM MBICIM BBINVIAAUT Oosiee  4eM
omnpaBJaHo: Omarojapst SToMy HpuUEMy Iie-
PEBOJUMK HABOJIUT YHUTATENS HA MBICIb O
HeKoeM KOHKpeTHoM cobObiTun (ILlycumckoe
CpPaK€HHUE), 3a KOTOPHIM BOCIIOCIIENOBAJIA
«BenuKasg Karactpoda», CBUIETENEM KOTO-
poii HenszOexHo crtan ['ocronb B CUMBOJIU-
4ecKoM 00pase peOEHKa.

CrouT TaKke OTMETUTD, YTO B IIEPEBOC
Anuka BaranmoBa ecth ocobasi BcCTaBKa
«really» B Tekcr mepeBonma, KoTopas NpH-
3BaHa YCWJIUTH 3(PPEeKT MpOTHBOMOCTaBIIE-
HUS MeuThl U JeiictBurenbHocTd. He Oyner
JUIIHUM YHOOMSIHYTb, YTO JIaHHOE OTKJIOHE-
HHUE OT TEKCTa OpUTHHAJa 00YCIOBJICHO XKe-

http://naukavestnik.ru/
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JaHWEM TMEePEBOJYHKA COXPAaHUTh pHUDMO-
PUTMHAYECKYIO CTPYKTYPY CTUXOTBOPEHUS.
YcunuTenbHble YacTUIBI B IOCICAHEH
ctpode mpucCyTCTBYIOT W B mepeBojae J[x.
Slara (So sweet, ... so slender, ...only next).
BaxHBIM ¢ TOUKH 3p€HUA pa3BUTHUA KOMMY-
HUKATUBHOU MNEPCICKTUBLI BbICKA3bIBAHHA
SABJIACTCA W IMOPAOOK CJIOB B JaHHOM IIPpCI-
JIO)KCHHUH, B KOTOPOM 00CTOSITEILCTBO MECTA
BBIHOCUTCA BIECPEA, NOAYCPKHBas 3HaA4YH-
MOCTBh CEMAHTHUYCCKOT'O HAITIOJIHCHHUS JICKCEM
"... that only next to the Holy Door privi-
leged to the mysteries, a baby was crying ...

B oTHomieHun mocnennen cTpouku Oy-
JIeT CIpaBeIIMBBIM OTMETUTh CIEIYIOLIee:
HECMOTpsl Ha TO, 4uTo A. BaramoB Bo3BEN
GopMy CTUXOTBOpPEHMsSI B MPUOPHUTET (CO-
001251 COOTBETCTBUE 3BYUaHUS OpPUTHHAIA
U TepeBoja), ITO HE ChIrpajo B yuiepo
CMBICIIOBOMY HamojJHeHuo. bonee toro, 3a
CU€T YNOMSHYTBIX BbIIIE TPAMMATHYECKUX U
JIEKCUYECKUX XOJIOB, NMEPEBOAUUKY yIAJIOCh
COCIMHUTH B CBOEM TEKCTE MCTOPHUYECKYIO
napaiujeib, CUMBOJIM3M, AyX U atMochepy
OPUTHHAIBHOTO CTUXOTBOPEHUs. ['apMOHHS
PUPMO-pUTMHUECKON CTPYKTYpHI 3[€Ch J0-
CTHTAETCs 32 CUET MCIOIB30BAHUS TOTO XKE
pasmepa ¥ puMbl (IOJIBHUK C TEepeKpécT-
HOU pudmoii). B cuny npuposl nocieaHux
NEePeBOTYMK HMMEI JOBOJIBHO IIUPOKUI BbI-
00p TpPUMEHSEMBIX JIEKCHYECKHX CPEJCTB.
Hyxnas ¢onernyeckas ¢opma (3ByuaHue
CTPOKH, KOHKPETHOTO CJIOBA) MOTJIa JOCTH-
ratbCs B TOM YMCJ€ 3a CUET MHBEPCUH, BBI-
BEJICHUS OTIPEJICICHUI B IMOCTIIO3UIIHIO, CH-
HOHUMU3AIMM U T. JI. — 3JI€Chb JJOBOJIHO

CIIOHO CYAWTh O TOM, OBUI JIU TOT WIIH
WHOH MPUEM HMCTIOIB30BaH UMEHHO JIJISl KOP-
PEKIIUU PUPMO-PUTMHUECKON CTPYKTYpPHI, a
He JJis1 paboThl C COJAEpPIKATEIBHON CTOPO-
Hoii. Ilo Bce BUAMMOCTH, MMEI MECTO TH-
MAYHBIA I TTOJOOHBIX CUTYaIlui KOMIIPO-
MHUCC MEXIy (OpMOH M colep:kaHueM, KO-
TOPBIN B McnojHeHUU Anvka BaramoBa Bbl-
TJISTUT IOCTATOYHO YOSIUTEIHHO.

[logBomss WTOr, CTOMT CKa3aTh O TOM,
YTO B JJAHHOM CJIy4yae MEePEeBOTUNKU BBIHYXK-
JIeHbI ObUTH MPUOETHYTh K HCIIOJIb30BAHUIO
MEPEBOTUCCKUX TpaHCchOpMaIHid, a TaKxKe K
M3MEHEHUIO CHUHTAaKCUYECKOW CTPYKTYpbI
MPEAJIOKEHUN TEKCTa OpUTMHAjIa I CO-
3/1aHMs aJICKBATHOTO MEPEBOJIA MOAITHYECKO-
ro Tekcra. B mepeBomax Mbl 10CTATOYHO Ya-
CTO BCTpEYaeM CIIeyIOIINEe MEePEeBOIYECKUE
TpaHchopMaIuu: TeHepaTu3alnn, KOHKpe-
TH3aLMIO, JJUIMIICHUC, J00aBJICHHE, SKCILIH-
Kaluio, pa3BuTHE MbICIU. [lepeBomgunku
Baxrtens, . Kyruk u M. /lenHep HeonHO-
KpaTHO HCHOJB3YIOT BpEeMEHa KaTeropuu
Simple, u3berast mepenaun MpoIECCyaaTbHO-
CTH (UTO COOTBETCTBYET OOIIeH TEHACHIIUU
AMEpUKaHCKOTO BapuaHTa aHTJIMICKOTO
A3bIKa), B TO BpeMs Kak Ajuk Baramos mpu
MOMOIIIM BUJIO-BPEMEHHBIX (OPM BBOJUT
KOHKPETHYIO BpPEMEHHYI) COOTHECEHHOCTh
YIOMHUHAEMBIX B CTUXOTBOPEHUU COOBITHIA.
OOpa3bl TekcTa, a TaKXKe CPeICTBa S3BIKO-
BOM BBIPA3UTEIHLHOCTH OpPUTHHANA Tepesa-
HBI aJICKBaTHO — B COOTBETCTBHUM C TE€M, KakK
TOT WJIM WHOW MEepeBONYMK BUJEN OanaHc
Mexay Gopmol U comepKaHHeM, KakoW M3
CTOPOH OTJ1aBaJl CBOE MIPEANOYTEHHE.
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